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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CONFIDENCE- AND SECURITY-BUILDING MEASURES
COMPLEMENTING THE OSCE VIENNA DOCUMENT OF 1994 AND ON
THE DEVELOPMENT OF MILITARY RELATIONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY AND THE GOV-
ERNMENT OF ROMANIA

The Government of the Republic of Hungary and the Government of Romania (here-
inafter referred to as "the Parties"),

Recalling their commitments undertaken within the framework of the Conference and
Organization on Security and Cooperation in Europe;

Aiming at undertaking further commitments based on bilateral cooperation with the
view to enhance transparency and confidence;

Being convinced that the strengthening of bilateral military cooperation and the imple-
mentation of existing bilateral agreements such as the Hungarian-Romanian Open Skies
Treaty shall contribute to the further development of the confidence and good neighbourli-
ness between the Parties and the security of the region of Central and Eastern Europe and
Europe as a whole;

Decided to further develop the bilateral military cooperation based on dialogue and
aimed at increased confidence and security-building and military transparency;

Agreed, in accordance with the recommendation contained in paragraph 136 of the
OSCE Vienna Document of 1994 and as a complement to the agreements already existing
between the two states, on the following military cooperation measures:

Article I. To Expand the Scope of Military Information Exchange and Enhance the Existing
Confidence and Security-building Measures

1. a) The zone of application of measures extends in both countries to areas adjacent
to the Hungarian-Romanian state border of a depth of 80 km.

b) The subjects of measures shall be the units of the Hungarian Defence Forces and the
units of the Romanian Armed Forces.

2. The Parties shall notify each other 42 days in advance of military activities of land
forces in the zone of application according to paragraph 1/3. If the activity is conducted
without the advanced notice to the troops involved the Parties shall notify each other upon
initiation of the activity.

3. A military activity shall be subject to notification and invitation of up to 5 observers
whenever it involves at any time during the activity:

At least 6000 troops, including support troops, or

At least 100 battle tanks, or

At least 150 armoured combat vehicles, or
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At least 75 artillery pieces of 100 mm calibre or above.

The Parties need not invite observers to the notifiable activities which are to be carried
out without the advanced notice of troops involved unless these notifiable activities have a
duration of more than 48 hours.

4. The notification and mutual invitation of observers shall include the participation of
air forces of the Parties if, during the military activity, presumably 50 or more sorties are
to be carried out, including combat helicopters.

5. Each Party, in addition to the provisions of paragraph 1/3, shall annually invite up to
5 observers from the other Party to a military exercise carried out at the level of battalion
(mechanized or tank battalion) task group or above.

6. Neither Party shall conduct military exercises above the level of battalion task group
in areas adjacent to their common border of a depth of 30 km.

Article II. To Further Develop the Military Cooperation

1. As a contribution to furthering their bilateral relations, the Parties shall develop mil-
itary contacts in the spirit of and in accordance with the recommendations of the OSCE Vi-
enna Document of 1994, in line with the Cooperation Agreement between the Hungarian
Defence Forces and the Romanian Armed Forces, of November 1990 and the 15 points co-
operation package of November 1994.

2. The Parties shall annually conduct, on a mutual basis, 1 or 2 subunit joint training
and exercise on the territory of the other Party. The detailed parameters shall be included
into the annual cooperation plans.

3. Both Parties, in addition to visits stipulated in the OSCE Vienna Document of 1994,
at air bases and military facilities, shall annually and alternately organize a visit in a mil-
itary facility (barracks) for a five-member delegation of the other Party, in order to get ac-
quainted with the military life and training in military facilities.

4. The Parties, within the framework of the development of military relations and con-
fidence-building, rely on the direct, continuously working communication line between the
Ministries of Defence.

Article Ill. To Increase the Number of Evaluation Visits and Inspections

1. Each Party has the right to annually conduct up to two evaluation visits on the terri-
tory of the other state, in addition to the provisions of the OSCE Vienna Document of 1994.

2. Each Party has the right to annually conduct up to two inspections on the territory
of the other state, in addition to the provisions of paragraphs 74 and 75 of the OSCE Vienna
Document of 1994.

3. The Parties may invite, in addition, up to 3 members of their National Assemblies
and journalists in the activity of observers, visitors and inspectors.

4. Each Party has the right to accept an evaluation visit or an inspection by the other
Party, or suggest its postponement, in the event that a third state conducts such activities on
its territory.
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Article IV. General Definitions

1. Notifications, observation activities as well as evaluation visits and inspections shall
be carried out in accordance with the relevant provisions of the OSCE Vienna Document
of 1994.

2. The messages related to this Agreement shall be transmitted in the formats of the
OSCE Vienna Document 1994, in English, using the OSCE communication network.

Article V. Final Clauses

1. The representatives of the two Parties shall annually hold -- alternately in the Re-
public of Hungary and in Romania -- assessment meetings to analyse the implementation
of the measures agreed in this Agreement and to elaborate proposals for the improvement
of cooperation within the framework of this Agreement. The Parties shall jointly inform on
a regular basis the Forum for Security Cooperation of OSCE on the implementation of this
Agreement.

2. In case of any question arising from the implementation of this Agreement, the Par-
ties shall seek to come to an agreement by the means of bilateral consultations, through dip-
lomatic channels.

3. This Agreement enters into force 60 days after the receipt of the last notification of
the Parties on the fulfilment of their internal legal procedures.

4. This Agreement may be amended by the mutual consent of the Parties. The amend-
ment shall be proposed in writing, through diplomatic channels, and shall enter into force
according to the paragraph 3 of this Article.

5. This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. However, this
Agreement may be terminated by either Party by written notification to the other Party. It
shall cease to be in force six months after the receipt of the notification of termination.

6. Signed in Arad, on 6 September 1996, in original duplicate, in Hungarian, in Roma-
nian and in English languages, all three texts being equally authentic. In case of differences
of interpretation the English version shall prevail.

For the Government
of the Republic of Hungary:

GYORGY KELETI

Minister of Defence

For the Government
of Romania:

GHEORGHE TINCA

Minister of National Defence
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS

a Magyar K&iztfrsasdg Kormfnya ds

Romfnia Kormnya kbzitt

az EBESZ 1994. dvI Bdmi Dokumentumfit kiegdszit6

bizalom. Es bIztonsfger6dt6int zkeddsekrod

is a katonal kapcsolatok fejleszts~r6l

A Magyar KoztdrsasAg Kormfnya Es Romafnia Kormdnya (a to-

vibbiakban egyiittesen: ,Felek"):

Ernl.keztetve az Eur6pai Biztonsigi Os Egyilttrmdkdsi Ertekez-

let, ifletve Szervezet keretdben vUllat kotelezettsdgeikre;

Tlrekedve arra. hogy az EtIEthat6sAg ds a bizalom n6veldse rde-

kdben tovibbiL kdtoldalti egylttmtk8cdsen alapul6k6telezettsdgeket vdllal-

nak;

Meggy6z6dve arr6l, hogy a k~toldalt katonai egydttmn6ds

ex6sftdgvel a kitoldald egyUtttmikdsen alapul6 kbtelezettsAgek, mint a ma-

gyar-roman Nyitott 9gbolt Megillapodfs teljesft~sevel hozzAjgrulnak a Felek

kftzti bizalom, a jdszomszdsdg, valamint a k6z~p-kelet-eur6pai t~rsdg Es

egdsz Eur6pa biztonsdgdnak er6sftsdhez;

Elhatfroztk. hogy tovdbbfejlesztik a p~rbeszdden alapul6, biza-

lom- Es biztorsdger6sftdst Es a katonai &.lMthat6sigot cElul tiz6 kdtoldali ka-

tonai egylttmukdst;

Megillapodnak, az EBESZ 1994. Evi Bdcsi Dokumentuma 136.

paragrafus~ban foglalt aj ,lssal 6sszhangban, valamint a k~t dlam k6zbtt

mir litrejdtt megillapoddsok degdszft¢sekdppen az albbi katonai egylittmd-

kdsi int~zkeddsea6l:
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I. Cikk

SzElesftik a katonai inform6ci6csert s tovdbbfeilesztik a mAr medlev6 biza-

om- ds biztonsA~erAsft6 intftkeddseket

1. Az intdzkeddsek hatglya Idterjed

a) A Magyar Kdztgrsafg &s Rominia kozs dlamhatda mentdn mindkdt or-

sazg tertiletdn elhelyezked6 80 km-es m lysdg6 sivra;

b) A Magyar Honv&s6g 6s a RomAn Hadsereg alakulataira.

2. A Felek 42 nappal koribban bejelentik egymisnak a Megtllapodds hatdlya all

tartoz6 tertleten vegrehajtsa keru16 sgzrazftldi katonai tev~kenysdget az 1/3.
pont szerint. Ha a tev.kenys~g a tev~kenysdgbe bevont csapatok el6zetes 6r-

tesftse n LkItI trt. nik, dgy a bejelent.at a Felek a tevdkenys6g megkezddse-

kor megteszik.

3. A katonai tevkenys~g bejelent~si kdtelezettsAg 6s legfeljebb at megfigyel6

meghfvdAsnak katelezettsge all esik, amennyiben annak id6tartama alatt

bArmikor a tevdknys~gben rdszt vesz:

- IegalAbb 6.000 f6, beledrtve a tfimogat6 csapatokat is, vagy
- legalAbb 100 db harckocsi, vagy

- legalabb 150 db pdnc'lozott harcjrmfi, vagy

- legalabb 75 db 100 mm-es, vagy annwQ nagyobb ilnn~retd tiiz~rsdgi eszk6z.

A Felek nem kotelesek megfigyel6ket hivni a csapatok 6tesftse n~lkil

v~grehajtand6 bejelent&.skteles tev.kenysdgekre, amennyiben ezen

bejelentdskteles tevkenysdgek id6tartama nem haladja meg a 48 6rdt.
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4. A bejelentdsi katelezetts6g & a megfigyel6k meghlv~sa vonatkozik a Felek

lgierej~nek riszviteldmre is, amennyiben a katonai tevdkenysdg sorin el6reldt-

hat6lag 50 vagy tdbb repiil6gdp-bevet6s tlrt6nik, beledrtve a harci helikopter

bevetseket is.

5. Mindegyik Fdl az 1f3. pontban lefrtakon kfv~il dvente egy alkalommal legfel-

jebb at megfigyel6t meghsv a mialk FE rdszAr61 egy ziszl6alj (gdpesftett vagy

harckocsi zszl6alj), vagy magasabb szint i csapatgyakorlatra.

6. Egyik f~l sem fog a klzis hatfrhoz 30 km-n~l kdzelebb es6 terilleteken zdsz-

l6aljnfl magasabb szinti5 csapatgyakorlatot lebonyolitani.

H. Cikk

Feilesztik a katonai eylttmtkbddst

1. Az Altaldnos kdtoldali kapcsolatok tovdbbjavftisa &rdekdben a Felek a katonai

kapcsolataikat az EBESZ 1994. dvi B6ci Dokumentuma szeUemfben Es

ajinlfsainak megfelel6en fejlesztik 6s Szdlesftik, dsszhangban a Magyar Hon-

vdsdg Es a Roman Hadscreg kozotti, 1990 novemberdben aldfrt

Keretrneg~llapoddssal s az 1994 novemberdben elfogadott 15 pontos egyUtrt-

mukidsi csomaggaL

2. A Felek klilcsndisen dvente 1-2 alkalommal a Mnsik Fdl terliletdn klizds al-

egysdgszintd kikpzst Es gyakorlatot hajtanak vdgre, amelynek pontos adatait

az 6ves egyfittrnakdd&i tervekben rlgzftik.

3. Mindkdt Fl, az 1994. 6vi Bdcsi Dokumentumban el6frt ldgitfmaszponton Es

katonai ldtesitmdnyekben tlrtdn6 lfitogatdsokon kiv, dvente felvdltva egy al-

kalommal katonai ldtesftmidnyben (laktanyiban) tlbrtdn6 ltogatAst rendez a

misik F61 Ot f6s klldlttsdge szAmdra a ldtesftmenyekben foly6 katonai diet Es

L-ikpzads megismerdse cELqjdb6l.
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4. A Felek a katonai kapcsolatok fejlesztdse ds a bizalomer6sft~s keret~ben kap-

.csolatban lnak a honv6delni miniszt&riumok kozitti, kbzvetlen, folyamato-

san muk&t6 hfrad66sszek6ttet6s rdvdn.

HI.Cikk

Nvelik az drt~kel6 1tpaatosok 6s ellen6rz~sek szdmd

I. Mindkdt F6lnek joga van dvente, az EBESZ 1994. Evi Bcsi Dokumentumd-

ban el6frtakon tal legfeljebb kdt drtakel6 ldtogatdsra a mlsik dllam tertilet~n.

2. Mindk~t Fdlnek joga van dvente, az EBESZ 1994. Evi B&csi Dokumentuma

74. Es 75. paragrafus=ban el6frtakon ldviUl tovAbbi, legfeljebb kct ellen6rzs

vEgrehajtastra a misik R, teraletdn.

3. A Felek lehet6vd teszik, hogy a megfigyel6k, litogat6k 6s ellen6rtk tev6-

kenysigEben tovgbbi, legfeljebb hfrom orszAggyuildsi kdpvise16 6s tdjs~gfr6 is

rdszt vegyen.

4. Mindkot Felnek joga van elfogadni a misik FEI Iltal lebonyolltand6 rtkeM6

lMogatst, vagy ellen6rzdst, vagy azt elhalasztsra javasolni, amennyiben teri-

letdn egy harmadik am vdgez ilyen tevdkenysdget.

IV. Cikk

1. A bejelentsee a rnegfigyelseknek. csakigy mint az Mtdkel6 ltogad-

soknak Es az ellen6rzeknek lsszhangban kell lennitik az EBESZ 1994. evi

B csi Dokumentuma vonatkoz6 el6frsaival.
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2. A Felek a fentiekhez kapcsol6d6 informfi6kat - angol nyelven -, az 1994. ivi

Bdcsi Dokumentum dltal meghatdrozott formitumokon 6s az EBESZ kom-

munikid6s hil6zatdnak felhasznAsIval tovibbfthatjik egymrsnak.

V. Cikk

Zr6 rendelkezdsek

1. A kdt F6I kdpvisel6i 6vente - felviltva a Magyar K~ztdrsasggban Es Romgmi-

ban - dnrtkel6 talkoz6t tartanak, bogy elemezzfk a vdgrehajtAst 6s bogy ja-

vaslatot dolgozzanak ki a jelen Megdllapodds keretein belitli egyfittrrifklds

tovtbbfejlesztdsre. A Megllapoddsban foglaltak vdgrehajtdsgr6l a Felek

rendszeresen kzbse tdjdkoztatjdk az EBESZ Biztonsdgi Egytlntkl5dsi F6-

rumit.

2. Amennyiben vitds kdrddsek merflnek fel a Megtllapodsban foglaltak vdgre-

hajtdsa sorn. a Felek konzultiid6 dtjdn, diplomrciai csatomkon kereszttl ke-

resnek megegyez~t.

3. Jelen Megflnapodds 60 nappal azutin l6p hatilyba, amikor a Felek drtesftik

egymist arr6l, hogy eleget tettek a hatfiybaldpdhez szilksdges bels6 jogi k6-

vetelmdrnyeiknek.

4. Jelen Megdglapodds a Felek kdlcsdfns egyetdrtsdvel mddosfthat6. A m6dosf-

tdsokat diplomdciai dton, frdsban kell javasolni, s azok az ezen Cikk 3. pont-

jiban foglaltaknak megfelel6en ldpnek hatllyba.

5. Jelen Megglapodis hatdrozatlan id6re sz6I. Mindazoniltal, jelen Megdllapo-

ddst bdrmelyik F61 felmondhatja a mfsik FdInek kldtt frdsos ,rtesft~s dt-
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jfn. Hatglya az Ertesftds kdzhezvdtel~t6l szmnftott hat h6nap mdlva sz6rnik

meg.

6. KdszIlt Aradon, 1996.... ..tr3f .... kdt eredeti pildAnyban

magyar, romAn ds angol nyelven. Mindhfroni sz6veg egyar6nt hiteles. Eltdr6

6rtelmezis esetdn az angol sz6veg az ir(nyad6.

a Magyar K1ztgrsasig

Kormfnya rz-sroI

Keleti Gy6dg L"

honv~delmi miniszter

Romfida

Kormrnya riznroI

Gheorghe Tinca

nemzetv~delmi miniszter
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

cu privire la masurile de intarire a increderi si
securitatii suplimentare

fata de Documentul O.S.C.E. de la Viena 1994 si la dezvoltarea
relatiilor militare intre Guvernul Republicii Ungare si

Guvernul Romaniei

Guvernul Republicii Ungare si Guvernul Romaniei (denumite, in continuare, "Pard"),

Reamintind angajamentele asumate in cadrul Conferintei si Organizatiei pentru Securitate si
Cooperate in Europa;

Avand ca obiectiv sa intreprinda masuri suplimentare, bazate pe cooperare bilaterala, in
vederea cresterii transparentei si increderii;

Fiind convinse ca intarirea cooperarii militare bilaterale si implementarea acordurilor
bilaterale existente, cum ar fi Tratatul "Cer deschis" dintre Ungaria si Romania, vor contribui la
dezvoltarea pe mai departe a increderii si relatiilor de buna vecinatate intre Pa-ti, a securitatii
regiunii Europei Centrale si de Est si a intregii Europe;

Decise sa dezvolte in continuare cooperarea militara bilaterala, bazata pe dialog si menita sa
sporeasca increderea si securitatea precum si transparenta in domeniul militar

Au convenit, in concordanta cu recomandarile continute in paragraful 136 din Documentul
O.S.C.E. de la Viena 1994 si suplimentar fata de acordurile deja existente intre cele doua state,
urmatoarele masuri de cooperare militara.

Articolul I

Extinderea sferei de cuprindere a schimbului de informatii militare si sporirea masurilor existente
privind cresterea increderii si securitatii

La) Zona de aplicare a masurilor suplimentare, in ambele tari, va fi o zona adiacenta fata de
frontiera dintre Republica Ungara si Romania, pe o adancime de 80 kn.

b) Subiectele masurilor vor fi unitati ale Fortelor de Aparare ale Republicii Ungare si
Armatei Romaniei.

2. Partile isi vor notifica reciproc, cu 42 de zile in avans, activitatile militare ale fortelor de
uscat, in zona de aplicare, conform paragrafului 1/3. Daca activitatea se desfasoara fara notificarea
prealabila a forelor angajate, Partile isi vor notifica reciproc aceasta imediat ce vor incepe
activitatea.
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3. 0 activitate militara va constitui subiect a notificarilor si invitarii a pana la 5 observatori,
on de case ori, in orice perioada a activitatii, ]a aceasta paticipa:

- cel putin 6000 militari, inclusiv formatiunile de asigurare logistica, sau

- cel putin 100 de tancuri, sau

- cel putin 150 de vehicule blindate de lupta, sau

- cel putin 75 de piese de artilerie de calibru 100 mm sau mai mare.

Partile nu sunt obligate sa invite observatori la activitatile notificabile care urmeaza sa se
desfasoare fara anuntarea prealabila a trupelor participante, decat daca aceste activitati au o durata
mai mare de 48 de ore.

4. Notificarea si invitarea reciproca a observatorilor vor include si parsiciparea forselor
aeriene ale Partilor, daca pe timpul desfasurarii activitatii militate, se presupune ca vor avea loc 50
sau mai multe iesiri-avion, inclusiv ale elicopterelor de atac.

5. Fiecare Parne, in plus fata de prevederile paragralhui 1/3 va invita, anual, pana la 5
observatori ai celeilalte Pari, la un exercitiu militar desfasurat la nivelul unui batalion (mecanizat
sau de tancuri) sau de catre o grupare mai mare.

6. lNici una din Parti nu va desfasura exercitii militate in teren, implicand forte mai man
decat nivelul uui bataltion, in zonele adiacente frontierei comune, pe o adancime de 30 de kin.

Articolul II

Dezvoltarea in continuare a coo.erari militare

1. In scopul promovarii in continuare a relatiilor lot bilaterale, Partile vor dezvolta
contactele militare in spiritul si in conformitate cu recomandarile Documentului O.S.C.E. de la
Viena 1994, cu Acordul-cadru de colaborare si cooperate intre Armata Republicii Ungare si
Armata Romaniei, semnat in noiembrie 1990 si cu pachetul de masuri de cooperare in 15 puncte,
din noiembrie 1994.

2. Partite vor desfasura anual, pe baza de reciprocitate, I sau 2 activitati de pregatire in
comun sau exercitii Ia nivelul unei subunitati, pe teritoriul celeilalte Parti, iar parametrii de detaliu
vor fi inclusi in planurile de cooperare anuale.

3. Ambele Patti, in plus fata de vizitele la bazele aeriene si unitatile militare, conform
prevederilor stipulate in Documentul O.S.C.E. de la Viena 1994, vor organiza vizite alternative
anuale la o facilitate (cazarma) militara, la care va participa o delegatie de pana la 5 membri a
celeilalte Parti, pentru a se familiariza cu regimul de viata si de instruire in unitatile militare.

4. Pentru dezvoltarea relatiilor militare si a incredeni reciproce, Partile dispun de o linie de
comunicatii de lucru directa intre ministeele apararii.
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Articolul III

Cresterea numarului de insaectii si vizite de evaluare

I. Fiecare Pane are dreptul sa desfasoare anual, in plus fata de prevederile Documentului
O.S.C.E. de la Viena 1994, pana Ia doua vizite de evaluare pe teritoriul celuilalt stat.

2. Fiecare parte are dreptul sa desfasoare anual, in plus fata de prevederile paragrafului 74 si
75 ale Documentului O.S.C.E. de la Viena 1994, pansa la doua inspectii pe teritoriul celuilalt stat.

3. Partile pot invita suplimentar pana Ia 3 membni ai parlamentelor lor nationale si ziaristi ]a
activitatile observatorilor, vizitatorilor si inspectorilor.

4. Fiecare parte are dreptul sa accepte vizite de evaluare, sau o inspectie a celeilalte Parti,
sau sa propuna amanarea in cazul in care un stat tert desfasoara o astfel de activitate pe teritoriul
sau.

Articolul IV

Dispozitii generale

1. Notificarile, activitatile de observare, precum si vizitele si inspectiile de evaluate se vor
desfasura in conformitate cu prevederile relevante ale Documentului O.S.C.E. de la Viena 1994.

2. Mesajele referitoare Ia acest Acord vor fi transmise, in limba engleza, pe formulare tip
Documentul O.S.C.E. de la Viena 1994, folosindu-se reteaua de comunicatii O.S.C.E.

Articolul V

Clauzc finale

1. Reprezentantii celor doua Parti vor desfasura anual, alternativ in Republica Ungara si in
Romania, intalniri de evaluare pentru analiza gradului de implementare a masurilor convenite in
prezentul Acord si pentru elaborarea unor propunen de imbunatatire a cooperarii in cadmul
prezentului Acord. Partile vor informsa impreuna, in mod regulat, Forumul pentru Cooperare in
domeniul Securitatii al OS.C.E. asupra stadiului implementarii prezentului Acord.

2. In cazul unor diferende care apar in cursul aplicarii acestui Acord, Partile vor cauta sa
ajunga Ia o intelegere prin consultari bilaterale, pe canale diplomatice.

3. Prezentul Acord intra in vigoare Ia 60 zile de ]a primirea ultimei notificari a Partilor,
privind indeplinirea procedurilor legale interne ale acestora.

4. Prezentul Acord poate fi amendat prin consirntamantul Partilor. Amendamentul trebuie
propus in scris, pe canale diplomatice si va intra in vigoare conform prevederilor paragrafului 3 al
acestui anicol.
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5. Acest Acord este incheiat pentru o perioada de timp nelimitata. Totusi, acest Acord poate
fi denuntat de fiecare din Parti, prin notificarea scrisa catre cealalta Parte. Acesta va continua sa fie
aplicat sase luni dupa primirea notificarii de denuntare.

6. Semnat ]a Arad, la data de4, AVem LP 1996, in doua exemplare originale, in
limbile maghiara, romina si engleza, toate cefe trei texte find egal autentice. In cazul unor diferente
de interpretare, versiunea in limba engleza va prevala.

Pentru Guvernul
Republicii Ungare

Gyrgy Kelei
inistrul aparanii

Pentru Guvernul
Romaniei

G.heorghe Tinca
rnindstrul apararii nationale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX MESURES DE CONFIANCE ET DE SECURITE

COMPLETANT LE DOCUMENT DE VIENNE OSCE DE 1994 ET SUR LE
DEVELOPPEMENT DES RELATIONS MILITAIRES ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA ROUMANIE

Le Gouvernement de la R~publique de Hongrie et le Gouvernement de la Roumanie
(ci-apr~s d~nomm~s "les Parties") :

Rappelant les engagements qu'ils ont pris dans le cadre de la Conference sur la s~curit6
et la cooperation en Europe;

Dans le but de prendre de nouveaux engagements fondus sur la cooperation bilat6rale
en vue de promouvoir la transparence et la confiance;

Convaincus que le renforcement de la cooperation bilat~rale militaire et la mise en
oeuvre des accords bilat~raux existants, notamment le Trait6 entre la Hongrie et la Rouma-
nie concernant le libre survol, contribueront i promouvoir la confiance et le bon voisinage
entre les Parties ainsi que la s~curit6 de la region d'Europe centrale et d'Europe de l'Est et
de rEurope dans son ensemble;

D~cid~s A poursuivre la cooperation bilat~rale militaire fond~e sur le dialogue et visant
A accroitre la confiance et la s~curit6 et i am~liorer la transparence militaire;

Sont convenus, conform~ment A la recommandation contenue au paragraphe 136 du
Document de Vienne OSCE de 1994 et en complement aux accords qui existent d~jA entre
les deux tats, d'adopter les mesures de cooperation militaires ci-apr~s :

Article premier. Elargir laport6e des 6changes de renseignements militaires etpromouvoir
les mesures existantes de renforcement de la confiance et de la s~eurit6

1. a) La zone d'application des mesures s'&tend, dans les deux pays, aux zones adjacen-
tes & la fronti~re hongro-roumaine sur une profondeur de 80 km.

b) Les mesures s'appliquent aux unites des forces de la difense hongroise et aux unites
des forces arm6es roumaines.

2. Chaque Partie notifiera i l'autre avec un pr~avis de 42 jours les activit6s militaires
des forces terrestres dans la zone d'application conform~ment au paragraphe 3 de cet areti-
cle. Si une activit6 militaire est men~e sans notification pr~alable aux troupes concernes,
la notification sera donn~e au debut de l'activit6 en question.

3. Une activit6 militaire sera notifi6e et jusqu'i cinq observateurs seront invites toutes
les fois qu'i un moment quelconque pendant ladite activit6 cette derni~re comprendra:

Au moins 6 000 hommes, y compris les forces d'appui, ou

Au moins 100 tanks de combat, ou

Au moins 150 v~hicules de combat blind~s, ou
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Au moins 75 pices d'artillerie d'un calibre 6gal ou sup~rieur i 100 mm.

Les Parties ne sont pas tenues d'inviter des observateur aux activit~s devant etre noti-
fi~es quand ces demi~res sont ex~cut~es sans notification pr~alable des troupes qui y parti-
ciperont A moins que lesdites activit~s ne durent plus de 48 heures.

4. La notification et invitation mutuelle d'observateurs comportera la participation des
forces armes des Parties si, avant l'activit6 militaire en question, on compte effectuer au
moins 50 sorties, y compris des h~licopt~res de combat.

5. Chaque Partie, outre les dispositions du paragraphe 3 de cet article, invitera sur une
base annuelle jusqu'A cinq observateurs provenant de l'autre Partie A un exercice militaire
r~alis6 avec un groupement tactique du niveau de bataillon mcanis6 ou un regiment de
chars.

6. Aucune des Parties n'effectuera des exercices militaires au-dessus du niveau sus-
mentionn6 dans les zones adjacentes A leur frontibre commune sur une profondeur de 30
km.

Article II. Poursuivre le d~veloppement de la coopdration militaire

1. Les Parties, afin de contribuer i la poursuite de leur relations bilat6rales, augmente-
ront les contacts militaires dans l'esprit du Document de Vienne OSCE de 1994 et confor-
m~ment aux recommandations dudit document, en conformit6 avec l'Accord de
cooperation entre les forces de defense hongroises et les forces armies roumaines en date
de novembre 1990 et avec l'accord de cooperation en 15 points de novembre 1994.

2. Les Parties effectueront sur une base annuelle et mutuelle une ou deux activit6s con-
jointes d'entrainement et d'exercice au niveau des sous-unit~s sur le territoire de l'autre Par-
tie. Les param~tres d~taill6s seront inclus dans les plans annuels de cooperation.

3. Les deux Parties, outre les visites stipul~es dans le Document de Vienne OSCE de
1994, dans les bases a~riennes et les installations militaires, organiseront chaque annie et
alternativement une visite i une installation militaire (casemes) A laquelle participera une
d616gation de cinq membres de l'autre Partie afin de se familiariser avec la vie militaire et
la formation dans les installations militaires.

4. Les Parties, dans le cadre du d~veloppement des relations militaires et du renforce-
ment de la confiance maintiennent en permanence ia communication directe entre les mi-
nistbres de la d6fense.

Article III. Accroitre le nombre de visites d'valuation et d'inspections

1. Chaque Partie a le droit d'effectuer chaque ann6e jusqu'A deux visites d'6valuation
sur le territoire de rautre ttat, outre les dispositions du Document de Vienne OSCE de
1994.

2. Chaque Partie a le droit d'effectuer chaque anne jusqu'i deux inspections sur le ter-
ritoire de l'autre Etat, outre les dispositions des paragraphes 74 et 75 du Document de Vien-
ne OSCE de 1994.
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3. Les Parties peuvent inviter, en outre, jusqu' trois membres de leurs assemblkes na-
tionales et de leurs journalistes comme observateurs, visiteurs et inspecteurs.

4. Chaque Partie a le droit d'accepter une visite d'6valuation ou une inspection par
'autre Partie, ou de suggdrer une remise A plus tard, dans le cas oii un ttat tiers effectue

lesdites activitds sur son territoire.

Article IV. Dffinitions gdndrales

1. Les notifications, activitds d'observation ainsi que les visites d'6valuation et les ins-
pections seront effectudes conformdment aux dispositions pertinentes du Document de
Vienne OSCE de 1994.

2. Les messages lids au present Accord seront transmis dans les formats du Document
de Vienne OSCE de 1994, en anglais, par l'intermddiaire du rdseau de communication
OSCE.

Article V. Clauses finales

1. Les reprdsentants des deux Parties tiendront chaque annde, alternativement en R6-
publique de Hongrie et en Roumanie, des reunions d'6valuation pour analyser la mise en
oeuvre des mesures convenues dans le present Accord et pour preparer des propositions en
vue de 'amdlioration de la cooperation dans le cadre du present Accord. Les Parties infor-
meront conjointement, sur une base rdgulire, le Forum pour la cooperation en mati~re de
sdcurit6 de 'OSCE en ce qui conceme la mise en oeuvre du present Accord.

2. Dans le cas ofi la mise en oeuvre du present Accord soul~verait une question quel-
conque, les Parties s'efforceront de parvenir i un accord par voie de consultations bilatdra-
les, par l'intermddiaire de la voie diplomatique.

3. Le pr6sent Accord entre en vigueur 60 j ours apr s la reception de la derire notifi-
cation des Parties concernant raccomplissement de leurs procedures juridiques internes.

4. Le present Accord peut &re modifi6 par consentement mutuel des parties. Toute mo-
dification sera proposde par 6crit, par la voie diplomatique, et entrera en vigueur conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 du present Article.

5. Le present Accord reste en vigueur pendant une pdriode limitde. Toutefois, il peut
8tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification 6crite i l'autre Partie. I1 cessera d'Etre
en vigueur six mois apr~s la reception de ladite notification.
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6. Fait i Arad, le 6 septembre 1996, en deux exemplaires originaux, en langues hon-
groise, roumaine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, la version anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Hongrie:

GYORGY KELETI
Ministre de la D6fense

Pour le Gouvernement
de la Roumanie :

GHEORGHE TINCA
Ministre de la D6fense nationale


